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PyKOBOACTBO Mo MOHTAXYy, aKcnnyaTauum n TexHN4eCKomy

RU o6cnyxusanuto
MoabeMHO-NOBOPOTHBIE BOPOTA KOMIEKTUBHbIX raparken
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Bes Hannunsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnm BoCcnpon3seneHre aHHOro JOKYMeHTa, a Takxe
1cnonb30BaHne 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, MPOMbILLIEHHblE 06pasLbl 1 T.4.) 3aluLLeHsbl. Mpaso

Ha BHECEHVE N3MEHEHNIN COXpaHsAeTCA.
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[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AaHHOE PYKOBOACTBO
BCerfa Haxoamsiochb y ornepartopa BopoT!
MpouTuTe 3TO PYKOBOACTBO M coGniopalitTe ero
nono)xeHus!

B Hem copepxxnTcsa BaxxHas nHgopmaums

0 6e30MacHOM MOHTaXe, O NMPaBUIIbHOA
aKcnayaTaumn, a Takxke o KBannrupoBaHHOM
YyXO[Ee U TEXHNYECKOM 0B6CNYXXNBAHNN FrapaXKHbIX
BOPOT.

BepexHo xpaHuTe gaHHoe pyKoBOACTBO!
3anuwnTte Homep cepun (CM. 3aBOACKYHO TabnnyKy).
Ne CEPUN: ..o

1 /A Ykasanus no 6esonacHocTn

MponssoguTtens ocBoGoXaaeTcs

OT MaTepuasnbHO OTBETCTBEHHOCTM B TOM Cryyae,
ecnv NnoJioMKa usgenusi npousoLusia B pesynbrare
Heco6nAeHUs yKasaHuii no 6e3onacHoOCTU

1 MOJIOXKEHUIN [aHHOro PYKOBOACTBA.

1.1 KBanuduunpoBaHHbie crneynanucTbl
MopyunTe cneunanncTy (B COOTBETCTBUN

co ctaHgapTtom EN 12635) BbinonHeHve pabot

Mo MOHTaXXy, BBOAY B 9KCMJlyaTauuto 1 TEXHNYECKOMY
06CNY>XMBaHMIO COMMAacHO yKa3aHnsam JaHHOro
pykoBopcTBa. Mpu aTom cnepyeT cobntopatb
TpebosaHusa ctaHpapToB EN 12604 n EN 12635.

1.2 Ucnonb3yembie cCUMBOJIbI U CNOCOGbI
npeaynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaxkHbIX MECTax NPUBOAATCS CrieyyasnbHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapK1MpoBaHb!

C NMOMOLLBIO CNEAYOLLMX 0603HAYEHWIA.

[aHHbIi NpegocTeperaoLwmii CUMBOJI
0603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET
NprBECTU K TPaBMaM Uin CMepTH.

/A onacHo!
O603Ha4yaeT oNacHOCTb, KOTOpPas MOXXET NPUBECTU
K CMepPTUN NN TSHKeSbIM TpaBMam.

/A 0CTOPOXHO!
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET NPUBECTY
K TpaBmam J1Ierkom unm cpefgHen TAKeCTU.

BHUMAHUE
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXKET NPUBECTY
K MOBPEXAEHMIO U/ NOJIOMKE N3[enust.

BakHOe 3aMeyaHiie no NpeaoTBpaLLeHno
TPaBM 1 MaTepuanbHoro yuiepba

,D,OI'IyCTVIMaH nnaHMpoBkKa
NN 0eATenbHOCTb

v
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He,D,OI'IyCTVIMaH nnaHnpoBsKa
nnn gesaTenibHOCTb

CM. TEKCTOBYO YacTb (Hanp., rmasy 2.2.1)

CwM. cneuunanbHoe pyKoBOACTBO

Nno MOHTaXXy 6510Ka ynpasneHns

NN OONOJIHUTENbHbIX AJTIEKTPUHECKNX
J/IEMEHTOB ynpasneHns

MoHTaXx 3a NnpoemMom

MoHTaXX B NpOeM — BbINOMHAETCA
3anognmuo

O6neryeHHoe NCMONHEHNE

MaccuBHoe ncnonHeHve

Kanutka BopoT

HaknapgHasa duneHka

Detanb, MegneHHo

CepneHue ctanu

CBeprieHvie B 6eToHe / KUPMMYHON Knapgke

MposepnTb

3aTsaHyTb Bpy4HYIO pe3bboBoe
coefuHeHne

Kpenko 3aTAHYTb pesbﬁosoe coefnHeHne

d CrbILLNMBIV LLENYOoK
q
MpwuBog SupraMatic
MpuBog ITO
1.3 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuo

[aHHble rapakHble BopoTa NpurogHbl As
Hapy>XHOro npuMeHeHusi. OHN BbiABUralOTCS
BHYTPb I OTKPbLIBAIOTCS BBEPX.

[aHHble rapaxkHble BOpoTa NpefyCMOTPEeHb! A1s
9KCMyaTauym BMeCTe C 3/1eKTponpusogom!
CobntogainTe Npy 9TOM yKa3aHUsi OTAENbHbIX
PYKOBOLCTB MO MOHTaXXy 1 3KCrJlyaTauum npusoga.

1.4 O6wume ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU

Bcerpa pepxxute cB0604HOIN 30HY OTKpPbIBAHUS
BOpPOT. Y6eamTecb B TOM, YTO BO BPeMS NpriBedeHns
BOPOT B AENCTBME B 30HE UX OBVKEHUSI HET NIlOOEN,
0COBEHHO AeTel, U NPegMeToB.

Hvkorga He nogHMMariTe C NOMOLLBIO BOPOT Ntoaen
U Kakme-nnbo npegmeThbl.

He yctaHaBnuBaiiTe JONONHUTENbHbIE AeTanmn
Apyrux npoussoguteneit. NpoTnsosech! TO4YHO
nopgobpaHbl C y4eTOM Beca nosioTHa BOPOT.

He DeMOHTVpYINTE 1 HE N3MEHSINTE HUKaKne
petanu. Bbl MOXeTe Npu 3TOM BbIBECTU U3 CTPOS
Ba)KHble 4acTu BOPOT, obecnevnsaioLme
6€e30MacHOCTb 1X UCnonb3oBaHus. icnonbayiite
TOJIbKO COOTBETCTBYIOLLME AAHHBIM rapakHbIM
BOPOTaM OpUrMHasbHbIE AeTanu.

MpepnoxpaHsiiTe BopoTa OT nonagaHns

Ha X NOBEPXHOCTb arPeCCUBHBIX 1 EAKUX
BeELLeCTB, HanpuUMep, LLEOYHbIX peakunii CennuTpbl,
BXOOSILLIEN B COCTaB KNPMUYER NN CTPOUTENBHOMO
pacTBopa, KNCNOTHbIX COEAVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, CONM AJIA MOCHIMNKY YL, arpecCrBHbIX
JIaKOKPACOYHbIX MaTepranos Nan yNaOTHUTENbHbIX
mMarepuanos.

O6ecneybTe Hagnexalumin OTBOA, BOAbI

1N HEOBXOAMMYIO BEHTUNSALMIO (MPOCYLLIKA)

B 06/1aCTV HAaNOMbLHOMO YMIOTHEHUS N YacTen
KOpPOOKMU.

Mpu cnunbHOM BeTpe aKcrniyaTaums BOPOT MOXET
ObITb OMacHOM.

ET 506102 RE/11.2016
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2 MoHTaXx 1 BBOA, B 3KCIJlyaTauuio
2.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

OnacHocTtb Tpasm!

BbInosiHeHME MOHTaXKHbIX PaboT COMPs>KEHO

C PUCKOM TenecCHbIX noBpexxaeHuin. Cobnogante
criefyolne ykasaHus:

& | > HapeHbTe 3almTHbIE 04KV 1 3aLMTHYIO

mes| ©oOysb.

» [MpoBepLTe NPUFOAHOCTb KPEMEXHbIX
A netanei, BXOOALWMX B KOMIEKT NMOCTaBKu,
0719 UMEIOLLMXCS YCNOBUIA MOHTaXKa.
Vicnonb3yiiTe TONbKO Nogxoasiume
CpeacTBa KpeneHus.

» KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX
YacTaX 34aHusl AOMKHO ObITb 06513aTeNbHO
COrflacoBaHoO C UH)XEHEepPOM Mo CTaTuKe.

» O6esonackTe BOpOTa OT NageHust.

» ObGecneybTe HaoEXHYH 3aLnTy
HanpasNSOLLEN LNHbI.

» O6esonackTe NOMOTHO BOPOT OT NafeHus.

» MOHTMpYIiTe BCE KPEMeHus, BXxoasiumne
B KOMMJIEKT MNOCTaBKW, B COOTBETCTBIN
C PYKOBOACTBOM MO MOHTaXy!

2.2 MoHTax

lapaXkHble BOpoTa MOryT ObiTb YCTaHOBIEHbI BHYTPU
3a NPoeMoM unu B NpoeM. [1na MoHTaxka B NpoemM
Heobxogyma JonoNHUTENbHAaA pamMa.

Bce pa3mepbl B nAntoCcTpaTMBHON YacTu B MM.

2.2.1 BopoTta c (huneHkom, yctaHaBnmsaemom
3aKas4ynkom

/A OCTOPOXXHO

Makc. Bec chuneHku

» Bo nsbexxaHne TpaBMUpoBaHus cobnogante
crnepyoLLme ykasaHus. YctaHaBnusamTe uneHky
Ha BopoTa nepepn Tem, Kak CMOHTMPOBaTb
NPOTMBOBECHI U OTPEryIMpPOBaTh UX C YHETOM
Beca MnosioTHa BOpoT!

» YuuTbiBanite MakCMasnbHO AOoMyCTUMbIN
BEC DUNEHKN.

2.2.2 TOTONOYHBbIA MOHTaX

/A OCTOPOXXHO

BbicTynarouwmii Hap NOBEPXHOCTbIO aHKep

Mpu BBINOAHEHUY NOTOMOYHOMO MOHTaXKA AOJIKHO

ObITb 06ecneyeHo cBO6OAHOE NPOCTPAHCTBO

Hap, rofoBo, B MPOTVIBHOM CJly4ae CyLLecTByeT

0OMacHOCTb TPaBMUPOBaHMS.

» [Npu HEOBXOAUMOCTU YKOPOTUTE aHKep, Tak,
4YTOObI OH OblS1 32NOANNLO C HUDKHEN KDOMKOMN
HanpaBnsioOLLEN LUMHbI.

2.2.3 MpoBepka xopa BOpoOT
BHUMAHUE

MpoTuBoBECHI

MpoBepbTe MCNPaBHOCTL XOfAa BOPOT.

» [NpoTnBOBECHI AOMKHbBI ObITh TOYHO NOJOOPaHbI
C y4eTOM Beca NonoTHa BOPOT.

» [NpoTnBOBECHI AOMKHbBI ObITb pacnpeaeneHsbl
paBHOMepPHO!

» [naroHasnbHble pasMepsbl a u b JOmKHbI
6bITb OANHAKOBbLIMU.

2.2.4 Mpusop

BHUMAHUE

MoHTaX HanpasnsiOLEeN LNHbI

[na obecneverunsi 6e3ynpeyHoro ABVXXEHNs BOPOT

0653aTenbHO BbIMONHNUTE CrepyoLye yKasaHus.

» YcTaHOBUTE BTOPYIO MOABECKY HanpasnsioLen
LUVHBI.

» CobntopainTe ykasaHHbIi pasmep ,X“.

Ans npocToro n 6e3onacHoro MoHTaxa TO4HO
BbINOJIHANTE OTAENbHble paboune onepauum,
KaK 3TO NoKa3aHo Ha pucyHkax ¢ 1 no 8.3!

23 BBop B akcnyaTauuto

/A OMACHO!

ABv>XeHue BopoT

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUSI B 30HE OTKPbITAS BOPOT.

» Y6egutechb B TOM, YTO BO BPEMS MPUBEOEHUS
BOPOT B AENCTBME B 30HE NX ABVXKEHS
HET ntofiel, 0COBEeHHO OeTeN, NN NPeMETOB.

» Cobntoparite 6e30nacHoe pacCTosiH1e OO BOPOT
(300 mm).

MpownssegnTe NPO6HbLIN XOf, 1 NPOBEPLTE BOpOTa

B COOTBETCTBUU C rnmason 3, [lpoBepka u
TEX0bC/yXKNBaHVe.

Mpu Hagnexxallem MOHTaXKe 1 NPOBEPKE rapaXKHble
BOpOTa MMEIOT NErKnii X0, HAAEXHbI B SKCMyarauum
1 MPOCTbI B yrpaBieHnu.

3 MpoBepka n TexobcnyxmBaHue

3.1 YKasaHus no 6e3onacHoCcTu
» [MopyyainTe cneumanncTy BbiNONHEHNE paboT
Nno NPOBEPKE U TEXHNYECKOMY 06CNY>XNBAHWIO
B COOTBETCTBUM C AaHHbIM PYKOBOACTBOM,
Kak MUHVMMYM, OOVH pa3 B rog, (Mpu aKcriyatauum
Yawe 50 pas B fieHb — KaXKable Nonroaa).

/A OMACHO!

ET 506102 RE/11.2016

OnacHocTb TpaBm!

Mpw npoBeaeHnn KoHTpons / paboT

Mo TEXHNYECKOMY OBCITY>XMBaHWIO ECTb ONACHOCTb
nonyyeHus Tpasm. Cobntopaiite cnepyroLimne
yKasaHus:

» OTKJIOHMTE OT BNEKTPUHECKOrO HaMPSXKEHUS

npvBog 1 610K ynpaBneHust.
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» 3ameHa (hyHKLMOHaNbHbIX AeTanen,

B OCOBEHHOCTM — 3aLLUTHbIX 3NIEMEHTOB, AO/MKHA
NPOM3BOANTLCS TONIBKO KBaNMULMPOBAHHBLIMU
pabo4nmu.

» BbicTpom3HalumBaroLmecs aetany (LWK1Bbl 415
TPOCOB, NMPOBOJIOYHbIE TPOCHI, HAaNPaBASALLIVE
POJIKM 1 CUCTEMY AN1Si YPaBHOBELLVBaHUS BOPOT)
HeobxoanMo 3ameHsATb Yeped 250.000 pabounx
umknoB BopoT (OTkp./ 3akp.). [aHHble paboThbl
[OJKHbI BbINOSHATLCS KBaNMULMPOBaHHbIM

pabo4nm.

3.2 KoHTponb cocTosiHust BOPOT

» [MpoBoaunTe BMU3yasbHbI KOHTPOSb 06LLEero
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX AeTanen n yCTponcTs
6e30MacHOCTM Ha NPegMET COXPaHHOCTU, paboyero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PaboThbI.

» [MPOKOHTPONMPYITE NPOYHOCTb KPEMJIEHMS BO BCEX
Toukax KpenneHust. MNpu HeobxogrmocTy,
NOATSHNTE BUHTBI.

3.3 MpoBepka WKNBOB Anst Tpoca
1 NPOBOJIOYHBIX TPOCOB

» [NpoBepbTe, UMEKOTCS JIN Ha PONKaXx cnefbl N3Hoca.
B cny4ae cunbHOro nsHoca nnv NoBpexaeHust
PONMKOB MOPYHNTE CMELManMCTy 3aMeHy POSIMKOB.

» [MpoBepbTE COCTOSAHNE MPOBOIOYHbIX TPOCOB,
UMEIOTCS NN Ha HUX MecTa paspbIiBOB UM OPYINX
nospexaeHui. MNopy4ynTe cneunanicty 3ameHy
NOBPEXAEHHbIX TPOCOB.

3.4 MpoBepka HanpaBNSAOLWUNX POSIUKOB
1 HanpasnSOWUX LWWH
» OQuucTuTe HanpaBAsoLLME LLIMHbI
» [MpoBepbTe, UMEIOTCH NN HA PONUKax cneppl
nsHoca. B cnyyae cunbHoro nsHoca
U NOBPEXAEHNSA POSIMKOB MOpy4YuTe Cneunanicty
NX 3aMeHYy.

3.5 MpuHagneXxHocTun

Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble, CneuuansHo
npegHasHaYeHHbIe ANs rapaXkHbIX BOPOT, AeTanu,
4TOObI 06EeCneynTb BLICOKMN YPOBEHb Ka4ecTsa,
6e30MacHOCTU, HAAEXHOCTY 1 [ONTOBEYHOCTU
rapakHbIX BOPOT.

4 SawuTa noBepxHOCTH

4.1 Bopota ¢ chmneHkomn ns3
cTajibHOro / antoMMHUEBOro NiMcTa

MonoTHO BOPOT M3roTOB/IEHO N3 OLMHKOBAHHOTO
mMarepuana n UMeeT MoIM3CTEPOBOE NMOPOLLKOBOE
rPYHTOBOYHOE NOKpbITUE. LiapanuHbl nnn menkue
NOBPEXAEHNSA HE ABNIAOTCSH OCHOBaHNEM
0N npegbsiBneHns peknamauuin. O6HoBnsNTe
JTAKOKPacO4HOEe MOKPbITE BOPOT B COOTBETCTBUN
C MECTHBIMU KIIMMaTUYECKMU YCIIOBUSIMU.
[Ons aToro Bam He06X0AUMO BbINONHNTE CnegytoLme
onepauun:
1. Cnerka oTwnudyiiTe NOBEPXHOCTb BOPOT MENKOM

LW oBanbHOW LLUKYPKON (3epHO MuH. 180).
2. MpomoinTe NOBEPXHOCTb BOPOT BOAOW

1 BbICYLLUTE €e€.
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3. HaHecuTte Ha MOBEPXHOCTb MPYHTOBOYHYIO
3MOKCUOHYI0 rPYHTOBKY 2K, copeprkaLlyto
pacTBoOpuUTESb, U 0ObI4HBIV N1ak Ha OCHOBE
CUYHTETUYECKUNX CMOJ NSt HAPY>KHOMO NMPUYIMEHEHNS.
O6a noKpbITUSA AOMKHbI ObITb COBMECTUMbIMU.
Cobntogaiite npy 3TOM yKasaHus
no NCMNONb30BaHNIO OT N3rOTOBUTENS
JIaKOKpPaco4HOro mMarepuana.

5 OuucTtka u yxopn,

5.1 MoBepxHOCTb BOPOT U3
cTanbHoro / antoMMHMeBOro nnucTa
» OuniLaniTe NOBEPXHOCTN BOPOT YMCTON BOLOA
N MArKOW ryBKov nnv Npu NOMOLLM 06bI4HbIX
CpeacTB A1 O4UCTKM MOKPbITbIX NakoM
NOBEPXHOCTEN.

5.2 OcTeKneHue U3 naacTmacchbl
BHUMAHUE

CpepncTBa Anst OMUCTKMU

Henopxopsiuye cpeacTsa Anst O4NCTKY MOFYT CTaTb

NMPVYMHON NOSABIEHNS TPELLMH Ha MOBEPXHOCTY,

a Tak>XXe MOryT HaHECTU BPEL, OKOHHbIM CTEeK1aM.

» He ncnonbayiite abpasvBHble cpeacTsa Anis
OYMCTKU, TAKXKe He cnegyeT Ncnosb3oBaTb
OCTPbIN MHCTPYMEHT U CNPTOCOAEPKALLE
MotoLLye CpeacTsa AJfis CTEKOs.

» OcTekneHre U3 NIacTMacehl OHMLLANTE YNCTON
BOZOV C MOMOLLIbIO MSATKOW TPSAMKN NN ry6Ku.

» [Npu CUNbHBIX 3arpPsA3SHEHNAX NCMONL3YINTE
O4YMCTUTENbHOE CPEACTBO MArKOro AencTens ANs
NOBEPXHOCTEW U3 akpuia 1 niacTMaccesl.
Cobntopaiite Takxxe ykadaHusi Mo NPYMeEHEHNIO,
COCTaBJIeHHbIE (PUPMO-N3rOTOBUTESNIEM.

5.3 3aBopgckas Tabnuyka
» OuuLlanTe 3aBOACKYIO TabnYKYy.
Hagnucy Ha Heli JomKHbI ObiTb OTHETMBO BUAHbI.

6 MomoLub Npy 06Hapy>XeHumn
HeucnpaBHoCTeEN

Tsxenbii Xxo, BOPOT U Apyrue HeucnpaBHOCTU:

» NpoBepbTe hyHKLMOHaNbHbIE AeTanun BOPOT.
Cobntogante Npy 9TOM yKasaHusi, cogeprkaLlmecs
B rnaee 3, [IpoBepka 1 TexobcyxuBaHve.

» Ecnn y Bac BO3HUKHYT BOonpochl, obpatntech
K creyuanmcry.

7 AemoHTax

LemMoHTaX 1 Hagnexallasi yTuamsauus BopoT
DOJKHbI BbIMOSIHATLCS KBANMOULMPOBaHHbIM
paboyunm.

ET 506102 RE/11.2016
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